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（二）屬非消防局之報考人：六缺；

（三）倘上述第（一）款所述之空缺未能完全被填補時，則

由屬非消防局之報考人依總評分次序填補之，相反亦然。

二零一五年五月十五日

保安司司長 黃少澤

第 96/2015號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經第25/2001號行政法規修改的第6/1999號行

政法規第四條第二款，第111/2014號行政命令第一條的規定，以

及按照四月十五日第93/96/M號訓令核准的《澳門保安部隊高

等學校規章》第一百零一條的規定，並根據第14/2009法律及第

23/2011號行政法規之規定，作出本批示：

負責協調及執行第十六屆消防官培訓課程錄取考試的甄選

委員會，由以下成員組成：

主席：林壘立消防總長 

委員：雷華龍副警務總長

   許永強一等消防區長

   黃永明關務監督

候補委員：戴秀菁警司

     陳宇川警司

秘書：梁慶輝關務監督

二零一五年五月十五日

保安司司長 黃少澤  

–––––––

二零一五年五月十五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 85/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第14/2015號行政長官批示修改的第

35/2011號行政長官批示第三款的規定，作出本批示。

2) Candidatos não pertencentes ao CB: 6 (seis) vagas.

3) Se as vagas destinadas aos candidatos mencionadas na alínea 
1) não forem totalmente preenchidas, serão preenchidas pelos 
candidatos não pertencentes ao CB tendo como critério a classifi-
cação final do concurso, por ordem decrescente e vice-versa.

15 de Maio de 2015.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 96/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2001, conjugado com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 111/2014, e ao abrigo do disposto no artigo 101.º 
do Regulamento da Escola Superior das Forças de Segurança 
de Macau, aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, 
e ao abrigo da Lei n.º 14/2009, conjugado com o Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, o Secretário para a Segurança 
manda:

O júri de selecção para coordenar e executar as fases do 
concurso de admissão ao 16.º Curso de Formação de Oficiais 
destinado ao Corpo de Bombeiros, é constituído por:

Presidente: Lam Loi Lap, chefe principal.

Vogais: Lui Va Long, subintendente;

Hoi Weng Keong, chefe de primeira; e

Wong Weng Meng, comissário alfandegário.

Vogais suplentes: Tai Sao Cheng, comissária; e

Chan Yu Chun, comissário.

Secretário: Leong Heng Fai, comissário alfandegário.

15 de Maio de 2015.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 15 de Maio de 
2015. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 85/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 
termos do disposto no n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 35/2011, com a redacção dada pelo Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 14/2015, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:
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一、委任衛生局副局長郭昌宇及何鈺珊為醫療系統建設跟

進委員會成員。

二、委任戴華浩及羅健儀為社會文化司司長辦公室在委員會

的代表。

三、本批示自二零一五年五月一日起生效。

二零一五年五月十一日

社會文化司司長 譚俊榮

第 86/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第18/2013號行政法規第五條第一款的規

定，作出本批示。

一、委任澳門特別行政區醫院單位的代表郭昌宇為醫務委員

會成員，以替代原代表陳惟蒨，直至被替代者的任期屆滿為止。

二、本批示自二零一五年五月一日起生效。

二零一五年五月十一日

社會文化司司長 譚俊榮

第 87/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第325/2008號行政長官批示修改的第

364/2005號行政長官批示第四款的規定，作出本批示。

 一、委任社會文化司司長辦公室代表戴華浩為防治愛滋病

委員會成員，以替代原代表郭昌宇，直至被替代者的任期屆滿為

止。

二、本批示自二零一五年五月一日起生效。

二零一五年五月十一日

社會文化司司長 譚俊榮

第 88/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第71/2004號行政長官批示第三款（三）項

及第四款的規定，作出本批示。

1. São designados como membros da Comissão de Acompa-
nhamento da Rede de Infra-estruturas do Sistema de Saúde, 
adiante designada por Comissão, os subdirectores dos Serviços 
de Saúde, Kuok Cheong U e Ho Ioc San.

2. São designados como representantes do meu Gabinete na 
Comissão, Tai Wa Hou e Lo Kin I.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Maio 
de 2015.

11 de Maio de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 86/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 18/2013, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. É designado membro do Conselho para os Assuntos Mé-
dicos Kuok Cheong U, em substituição de Chan Wai Sin, como 
representante das unidades hospitalares da RAEM, até ao ter-
mo do respectivo mandato.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Maio 
de 2015.

11 de Maio de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 87/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 364/2005, altera-
do pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 325/2008, o Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designado membro da Comissão de Luta contra a SIDA 
Tai Wa Hou, em substituição de Kuok Cheng U, como repre-
sentante do Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura, até ao termo do respectivo mandato.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Maio 
de 2015.

11 de Maio de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 88/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto na alínea 3) do n.º 3 e no n.º 4 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 71/2004, o Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura manda:


	A01) 9520-9525
	A02) 9526-9540
	A03) 9541-9558

